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Simultaneous interpreting is characterized by the integration of multiple tactics. 
In English-Chinese simultaneous interpreting, segmentation is a frequently used tactic, 
which refers to segmenting English sentences into units, and then reformulate into 
Chinese piece by piece. This thesis aims at defining segmentation unit in E-C SI as 
well as its features, and explores its reformulation tactics in target language. The 
author holds that segmentation units, in most cases, are verbal structure or modifiers 
such as subordinate clause, prepositional phrase, or participle, and it is featured by 
semantic nature, temporal nature and uneven importance nature. In reformulating 
segmentation units, interpreters should give priority to syntactic linearity tactic, which 
is stringing segmentation units through repetition or conversion. When syntactic 
linearity is not feasible, interpreters can employ moderate adjustment tactic, which is 
proactively adjusting through anticipation or delaying, or flexibly conveying the 
meaning through simplification or summarization. This thesis consists of six chapters: 
Chapter 1 introduces the research background of this thesis and puts forward 
research question, i.e. defining segmentation unit in E-C SI and exploring its 
reformulation tactics. In addition, the author introduces the approach of empirical 
study with interpreting corpus, and illustrates the significance of this thesis to E-C SI 
practices and studies. 
Chapter 2 is a literature review. The author firstly introduces two factors 
affecting the working mechanism of E-C SI, i.e. the differences between English and 
Chinese and features of spoken language. Subsequently, the author reviews the studies 
on segmentation skill and reformulation tactics, with the former including the 
necessity and feasibility of segmentation, definition of segmentation unit, position for 
segmenting, and the latter including syntactic linearity and tactics other than syntactic 
linearity. Finally, the author reviews the studies on interpreting corpus, mainly 
















Chapter 3 defines segmentation unit, including comparative analysis of Goldman 
and Seleskovitch‘s view, the illustration of the syntactic nature, semantic nature, 
temporal nature and uneven importance nature of segmentation unit. Subsequently, 
the author combines the Effort Model of simultaneous interpretation by Gile, and 
expounds the working mechanism of E-C SI from the perspective of segmentation 
unit, analyzing the process of recognition, production, coordination and reformulation. 
Finally, the author briefs the principles and tactics of reformulation. 
Chapter 4 is a corpus-based empirical study in which bilingual corpus material of 
Davos simultaneous interpretation is selected. The author illustrates the process of 
selecting material, compiling corpus, statistical indexes and data, and holistic analysis. 
Chapter 5 is the analysis of specific cases in the corpus in which repetition and 
conversion in syntactic linearity are analyzed, and anticipation, delaying, 
simplification and summarization in moderate adjustment are anatomized. 
Chapter 6 is the summary of major findings in this thesis, and suggestions for 
future work. 
 









































































Table of Contents 
Abstract ...................................................................................................... I 
摘  要 ...................................................................................................... III 
Chapter 1 Introduction ............................................................................. 1 
1.1 Research Background ..................................................................................... 1 
1.2 Research Question .......................................................................................... 2 
1.3 Research Approach ......................................................................................... 3 
1.4 Research Significance ..................................................................................... 4 
Chapter 2 Literature Review ................................................................... 5 
2.1 Linguistic Differences between English and Chinese .................................. 5 
2.1.1 Hypotaxis vs. Parataxis ........................................................................... 5 
2.1.2 Right Branching vs. Left Branching ....................................................... 6 
2.2 Previous Studies on the Spoken Language ................................................... 7 
2.2.1 A-language and B-language .................................................................... 7 
2.2.2 Classifications of Spoken Language ....................................................... 7 
2.2.3 Features of Spoken Language Related to SI ........................................... 8 
2.2.4 Impact of Spoken Language on Interpreting .......................................... 8 
2.3 Previous Studies on Segmentation in SI ........................................................ 9 
2.3.1 Feasibility and Necessity of Segmentation Skill .................................... 9 
2.3.2 Studies on Segmentation Unit ................................................................. 9 
2.3.3 Studies on the Position for Segmenting ................................................ 11 
2.4 Previous Studies on Reformulation in SI .................................................... 11 
2.4.1 Syntactic Linearity ................................................................................ 11 
2.4.2 Tactics other than Syntactic Linearity ................................................... 12 
2.5 Previous Studies on Interpreting Corpus ................................................... 13 
2.5.1 Relevant Studies on Corpus .................................................................. 13 
2.5.2 Challenges of Compiling Interpreting Corpus ...................................... 13 
2.5.3 Do-It-Yourself Corpus .......................................................................... 14 















Simultaneous Interpreting ..................................................................... 15 
3.1 Theoretical Analysis on Segmentation Unit ................................................ 15 
3.1.1 Comparative Analysis of Goldman and Seleskovitch‘s View ............... 15 
3.1.2 Syntactic Nature of Segmentation Unit ................................................ 16 
3.1.3 Temporal Nature of Segmentation Unit ................................................ 18 
3.1.4 Semantic Nature of Segmentation Unit ................................................ 18 
3.1.5 Uneven Importance Nature of Segmentation Unit ................................ 19 
3.2 Working Mechanism of E-C SI from the Perspective of Segmentation 
Unit ....................................................................................................................... 20 
3.2.1 Recognition and Production .................................................................. 21 
3.2.2 Coordination ......................................................................................... 21 
3.2.3 Reformulation ....................................................................................... 22 
3.3 Principles and Tactics in Reformulation ..................................................... 22 
3.3.1 Principles in Reformulation .................................................................. 22 
3.3.2 Tactics in Reformulation ....................................................................... 23 
Chapter 4 Corpus-based Empirical Study ........................................... 24 
4.1 Selection of Corpus Material ....................................................................... 24 
4.2 Compilation of Corpus ................................................................................. 25 
4.2.1 Transcribing and Proofreading .............................................................. 26 
4.2.2 Annotating ............................................................................................. 26 
4.2.3 Segmenting ........................................................................................... 27 
4.2.4 Aligning................................................................................................. 28 
4.3 Statistical Indexes and Data ......................................................................... 28 
4.3.1 Segmentation Unit ................................................................................ 28 
4.3.2 Identity, Fusion and Fission .................................................................. 30 
4.3.4 Addition, Omission and Misinterpretation ............................................ 31 
4.4 Holistic Analysis ............................................................................................ 31 
Chapter 5 Case-based Analysis of Reformulation Tactics of 
Segmentation Units ................................................................................. 33 
5.1 Syntactic Linearity ........................................................................................ 33 
5.1.1 Repetition .............................................................................................. 34 















5.2 Moderate Adjustment ................................................................................... 37 
5.2.1 Anticipation ........................................................................................... 38 
5.2.2 Delaying ................................................................................................ 38 
5.2.3 Simplification ........................................................................................ 39 
5.2.4 Summarization ...................................................................................... 40 
Chapter 6 Conclusion ............................................................................. 43 
6.1 Summary of Major Findings ........................................................................ 43 
6.2 Future Work .................................................................................................. 44 
Appendices ............................................................................................... 45 
References .............................................................................................. 121 
















目  录 
Abstract ...................................................................................................... I 
摘  要 ......................................................................................................... I 
第一章 引言 .............................................................................................. 1 
1.1 研究背景 ......................................................................................................... 1 
1.2 研究问题 ......................................................................................................... 2 
1.3 研究方法 ......................................................................................................... 3 
1.4 研究意义 ......................................................................................................... 4 
第二章 文献综述 ...................................................................................... 5 
2.1 英汉语言对比 ................................................................................................. 5 
2.1.1 形合与意合............................................................................................ 5 
2.1.2 左分支与右分支.................................................................................... 6 
2.2 口语研究回顾 ................................................................................................. 7 
2.2.1 A 语言与 B 语言 .................................................................................... 7 
2.2.2 口语的分类............................................................................................ 7 
2.2.3 与同声传译相关的口语特征................................................................ 8 
2.2.4 口语对口译的影响................................................................................ 8 
2.3 同声传译中切分研究回顾 ............................................................................. 9 
2.3.1 切分技巧的可行性及必要性................................................................ 9 
2.3.2 切分单元的研究.................................................................................... 9 
2.3.3 切分位置的研究.................................................................................. 11 
2.4 同声传译中重组研究回顾 ........................................................................... 11 
2.4.1 顺句驱动.............................................................................................. 11 
2.4.2 非顺句驱动.......................................................................................... 12 
2.5 口译语料库研究回顾 ................................................................................... 13 















2.5.2 建立口译语料库的挑战...................................................................... 13 
2.5.3 自建语料库.......................................................................................... 14 
第三章 同声传译中的切分单元及重组 ................................................ 15 
3.1 切分单元的理论分析 ................................................................................... 15 
3.1.1 高曼与塞莱斯科维奇观点的对比分析.............................................. 15 
3.1.2 切分单元的句法特征.......................................................................... 16 
3.1.3 切分单元的时间特征.......................................................................... 18 
3.1.4 切分单元的语义特征.......................................................................... 18 
3.1.5 切分单元的重要性不均等特征.......................................................... 19 
3.2 英汉同声传译的工作机制：以切分单元为视角 ....................................... 20 
3.2.1 识别与产出.......................................................................................... 21 
3.2.2 协调...................................................................................................... 21 
3.2.3 重组...................................................................................................... 22 
3.3 重组的原则和策略 ....................................................................................... 22 
3.3.1 重组的原则.......................................................................................... 22 
3.3.2 重组的策略.......................................................................................... 23 
第四章 基于语料库的实证研究 ............................................................ 24 
4.1 语料的选取 ................................................................................................... 24 
4.2 语料库的建立 ............................................................................................... 25 
4.2.1 转写与校对.......................................................................................... 26 
4.2.2 标注...................................................................................................... 26 
4.2.3 切分...................................................................................................... 27 
4.2.4 对齐...................................................................................................... 28 
4.3 统计指标与数据 ........................................................................................... 28 
4.3.1 切分单元.............................................................................................. 28 
4.3.2 同步、分裂与融合.............................................................................. 30 
4.3.4 增译、省译与误译.............................................................................. 31 
4.4 整体分析 ....................................................................................................... 31 















5.1 顺句驱动 ....................................................................................................... 33 
5.1.1 重复...................................................................................................... 34 
5.1.2 转换...................................................................................................... 35 
5.2 适度调整 ....................................................................................................... 37 
5.2.1 预测...................................................................................................... 38 
5.2.2 延迟...................................................................................................... 38 
5.2.3 精简...................................................................................................... 39 
5.2.4 总结...................................................................................................... 40 
第六章 结论 ............................................................................................ 43 
6.1 主要成果总结 ............................................................................................... 43 
6.2 下一步工作 ................................................................................................... 44 
附录 ........................................................................................................... 45 
参考文献 ................................................................................................ 121 















Degree papers are in the “Xiamen University Electronic Theses and Dissertations Database”. Full
texts are available in the following ways: 
1. If your library is a CALIS member libraries, please log on http://etd.calis.edu.cn/ and submit
requests online, or consult the interlibrary loan department in your library. 
2. For users of non-CALIS member libraries, please mail to etd@xmu.edu.cn for delivery details.
厦
门
大
学
博
硕
士
论
文
摘
要
库
